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А как, государь, мы стояли под тем гра
дом Азовом, и те азовские люди нашу 
братью Козаков ис пушек ис турок поби
вали, и мы, государь, холопи твои, велели 
их отвозить коюками на Монастырской яр 
убиенных и в е л е л и их у чесовни п о-
г р е б а т и по п р а в и л о м с в я т ы х 
о т е ц священнослужителем. 
А с т е м , г о с у д а р ь , турским п о с л о м 
с Томою Катакузиным б ы л т о л м а ч 
О х р е я н О с а н к а , и о н г о в о р и л т а к : 
т о п е р ь д е ис п о д О з о в а к а з а к о в 
в о з я т к о ю к а м и , а с т а н у т д е е щ о 
в о з и т ь и б у д а р а м и ; и многие, госу
дарь, тот Охреян Асанка толмач с в о и м 
злым в о л ш е с т в о м нам, холопям твоим, 
ч и н и л п а к о с т и в е л и к и я, сверху 
по Дону на низ в наши таборы нарядныя 
чары деючи пущал. 

А п о с о л Т о м а Кагакузин в тое пору 
п о с ы л а л своих греков з г р а м о т а м и , 
в ы в е д а в наша к О з о в у умышления 
д у м у п р и с т у п н у ю и подкопы, а ве
лел, государь, в город на колодах нощию 
приплыти, из града, государь, в е л е л 
азовским людем п о с ы л а т и в К р ы м , 
и в Т о м а н ь , и в К е р ч ь д л я ратных 

л ю д е й на выручку к Озову. 

И б о ж и е ю, государь, м и л о с т и ю, и 
п р е ч и с т ы й б о г о р о д и ц ы п о м о 
щи ю, и святого славного пророка и Пре-

дотеча крестителя господня Иванна умо-
лением, посольских людей на колодах про
несло мима града на низ, в наши, холопей 

твоих, таборы с их и з м е н н и ч ь и 
г р а м о т ы . 

И мы, холопи твои, не утерпя ево и з м е н у 
и за ево волшество их, что, стоя под Озо-
вым, терпим голод великой и всякие нуж
ные скорби, т о г о т у р с к о г о п о с л а Т о м у 
Катакузина с о всеми е в о л ю д ь м и по

били до смерти. 

. . .Донское Войско п о в е л е ш а своих те-
леса . . . п о г р е б ат и п о у с т а в у с в я 
т ы х о т е ц по преданию... (60) 
А О х р е я н О с а н к о т о л м а ч , который 
с т е м п о с л о м б ы л , и он с в о и м 
в о л ш е б с т в о м великому Донскому 
Войску ч и н и л п а к о с т ь в е л и к у ю , 
а г о в о р и л т а к : „ т е п е р е д е к а з а 
к о в и с п о д А з о в а побитых в о з я т 
к а ю к а м и , а с т а н у т д е в о з и т ь 
и б у д а р а м и " (56). 

И в ы в е д а ю ч и тот п о с о л Ф о м а у 
всего великого донсково войска к А з о в у 
п р и с т у п н у ю д у м у , и п о с л а л в 
Азов сызменными г р а м о т а м и и и з Азо
ва в е л е л п о с л а т и в К р ы м д л я 
л ю д е й и в Т о м а н ь и в К е р ч ь . И 
б о ж и е ю м и л о с т и ю и п р е ч и с т ы е 
б о г о р о д и ц ы п о м о щ и ю и государь-
ским счастьем, а войсковым радением тех 
изменников с ы и х и з м е н н ы м и г р а 

м о т а м и поймали (56). 

И за то т о г о п о с л а Ф о м у и ахреяна 
Асанка толмача и их л ю д е й за их 

Ж з м е и у казнили (57). 

Перед глазами читателя официального документа вдруг открывается 
здесь живая сценка, переданная метким бытовым языком. Естественно, 
что она воспринимается Исторической повестью почти без измене
ний. 

Далее, после этой „прелюдии", в отписке речь идет уже о действиях 
самого посла: 


